Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 1 of BK End
Times: After Day 18 (All of Day 1)
Automatic scene: Black Knights Ending: Scene-1
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
ゼロによって黒の騎士団の新たな編成が発表された。

My translation: Zero announced a new organization for the Black Knights.
軍事総責任者は藤堂鏡志郎。

My translation: Tohdoh Kyoshiro was put in charge of all military affairs.
日本解放戦線の残存兵力が黒の騎士団に吸収されたこともあり、実力からみてもこの決定は妥当なところだろう。

My translation: Now that the Black Knights had absorbed the remnants of the JLF, this decision was the proper position for him when looking at our current power.
情報諜報関連の長はディートハルト。

My translation: Diethard was made the head of information, espionage, and public relations.
これには彼がブリタニア人であることから異論も出たが、結果と能力を優先するというゼロに押し切られた形となった。

My translation: There were objections made to this since he was Britannian, but Zero overcome this resistance by saying that  results and ability were more important than such issues.
技術開発担当はラクシャータ。

My translation: Rakshata was put in charge of technological research and development.
紅蓮弐式や月下に開発者であるから当然だが、インド軍区から潜水艦まで入手してきた手腕は見事だ。　彼女も謎が多い。

My translation: That was only natural since she was the creator of both the Guren and Gekka, but the fact that she used her influence in the Indian army to get us a submarine was also quite impressive. She was quite mysterious as well.
カレンは零番隊、隊長。

My translation: Kallen was made the captain of the Zero Squadron.
ゼロの直轄部隊で、いわば親衛隊だ。　僕も専用機を得たこともあり、今後は彼女と行動することも多くなりそうだ。

My translation: It was a squadron under Zero’s direct control, his so-called “royal guard”. Since I had also obtained my own personal frame, I would likely work together with her a lot from now on.
黒の騎士団司令は、もちろんゼロ。　副司令には扇さんが任命された。

My translation: Zero, of course, was the commander of the Black Knights. Ohgi-san was appointed as the deputy commander.
新体制の黒の騎士団。　その最初の行動は……。

My translation: This was the new Order of Black Knights. Our first order of business was…
Location: 黒の騎士団アジト　作戦会議室: Black Knights’ Hideout, Strategy Conference Room
Diethard:
「私は枢木スザクの暗殺を進言します」

My translation: I propose assassinating Kururugi Suzaku.

Tohdoh:
「反対だ。　そのような卑怯な手段では民衆の支持は得られない」

My translation: I oppose that. Using such cowardly means would make us lose the support of the people.

Ohgi:
「そうだ。　黒の騎士団は武器を持たない者は殺さない。　プライベートを狙う、暗殺なんてやり方は……」

My translation: That’s right. The Black Knights don’t kill those who can’t fight back. To aim at him in private and assassinate him is…

Diethard:
「私はもっとも確実で、リスクの少ない手段を提案したまでです。　最後の判断はゼロが下します」

My translation: I’m merely proposing the most reliable method with the least amount of risk. It’s Zero who will make the final decision.

Location: 黒の騎士団アジト　司令室: Black Knights’ Hideout, Command Center
Zero:
「……」

My translation: …
Narration:
枢木スザク。　学園では僕やカレンの友人でもある彼は、エリア11副総督であるユーフィミアの騎士となっていた。

My translation: Kururugi Suzaku. He, who was also my and Kallen’s friend at school, had become the knight of Euphemia, Area 11’s Sub-Viceroy.
名誉ブリタニア人から騎士候となった彼の存在が、ゼロに対抗する求心力を持つことをデぃートハルトは懸念していた。

My translation: As someone who had gone from being a Honorary Britannian to a full knight, Diethard was worried that he would be a unifying force for those who opposed Zero.
僕の血筋が判明したときの言いぶんに近いものがあるが、状況はこちらに不利と言えるだろう

My translation: Something similar was said when my own lineage was revealed, but this situation could be said to be even more unfavourable than that.
ブリタニア体制下でも日本人が高い地位につけるならば、現体制に甘んじようと考える者も増えるだろう。

My translation: If a Japanese from the bottom of the Britannian system could rise to a high position, the number of people content with the current order would increase.
ゼロは、どうする気だろうか。

My translation: How did Zero feel about all this, I wonder?
Location: 式根島: Shikine Island
チャンスが訪れた。

My translation: A chance came.

ブリタニア本国からの要人を迎えるため副総督ユーフィミアが式根島に向かうという情報がはいったのだ。

My translation: We received news that Sub-Viceroy Euphemia would be going to Shikine Island in order to directly welcome someone important from the Britannian homeland.

当然、枢木スザク同行するだろうが、戦略拠点でもない式根島はブリタニア軍の戦力も少ない。

My translation: Naturally, Kururugi Suzaku will be accompanying her, but there were also only a few forces at Shikine Island, which also served as a Britannian army base.

ゼロは、枢木スザクを白カブトごと捕獲する作戦を立案した。　なるほど、彼を説得できれば民衆に与える影響は少なくない。

My translation: Zero had drafted a plan to capture Kururugi Suzaku’s White Helmet. I see, if he could be persuaded to our side, the effect it would have on the people wouldn’t be small.

すぐさま作戦は実行に移され、僕ら黒の騎士団は潜水艦で式根島へと向かった。

My translation: Putting the plan into action immediately, we the Black Knights used our submarine to go to Shikine Island.

Rakshata:

「これまでのに加えて藤堂と四聖剣の運用データも反映したから、以前より扱いやすくなっているはずよ」

My translation: Thanks to the data I made use of from Tohdoh and the Four Holy Blades, this one should be easier to handle than before.

Rai:

「そうか……」

My translation: I see…

Rakshata:

「わかってると思うけど、くれぐれもゲフィオンディスターバーの影響範囲には踏み込まないように」

My translation: I think you understand, but make sure not to step into the effect range of the Gefjun Disturber.

Narration:
ゲフィオンディスターバー。

My translation: The Gefjun Disturber.

ラクシャータ御自慢のジャミング装置。　ナイトメアの動力源を磁場で無力化させることができるらしい。

My translation: The jamming device that Rakshata is so proud of. It seems like it uses a magnetic field to disable the power source of Knightmares.

副産物としてステルス機能も発揮されるため、定置式のトラップとしては理想的な要件を備えている。

My translation: Thanks to the stealth function caused as a bi-product from the device, we had the ideal conditions to set up a stationary trap.
ゼロは自らを囮として枢木スザクをこの罠に誘い込み、ランスロットと捕獲するというのが今回の作戦だ。

My translation: Zero’s plan was to use himself as a decoy into order to tempt Suzaku into the trap, thereby capturing the Lancelot.

僕としても、見知った顔であるスザクを殺さずにすみそうなことで、少し気持ちが軽くなっていた。

My translation: Since it seemed I would not have to kill Suzaku, who was someone I knew, I relaxed a little.

僕の任務はゲフィオンディスターバー設置の護衛だ。

My translation: My duty was to guard the Gefjun Disturber’s establishment.

Refer to “Geass Ending: Scene-1: Knightmare Battle” for continuation. 

Scene End.
